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Σε μια μυστηριώδη πόλη, που την τυλίγει πάντα 

η ομίχλη και τη χαϊδεύουν ψυχροί άνεμοι, υψώ-

νεται ένα παράξενο σπίτι όπου ζει ένας εκκε-

ντρικός ποντικός που έχει πάθος με 

τις έρευνες… Είναι ο σπουδαίος 

Σερλόκο, ο πιο έξυπνος ντετέκτιβ     

που γνώρισε ποτέ η Ποντικόνησος!

Στις ασυνήθιστες έρευνές του τον βοη- 

θάει ένας ποντικός με μεγάλο στριφτό 

μουστάκι. (Να είναι αληθινό άραγε;)

Το όνομά του είναι Στίλτον,

         Τζερόνιμο Στίλτον...

     και αυτές είναι
     οι περιπέτειές τους!

Τζερόνιμο Στίλτον
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ΙΣΟΓΕΙΟ
1 Είσοδος
2 Βιβλιοθήκη: γεμάτη βιβλία για μυστηριώδεις υποθέσεις.
3 Μυστική σκάλα: οδηγεί στο υπόγειο με το αρχείο των άλυτων υποθέσεων.
4 Σαλόνι Μυστηρίου: ο Σερλόκο μπαίνει μόνο στα γενέθλιά του, όταν προσκαλεί 
τους φίλους του για το ξακουστό Τουρνουά Μυστηρίου.
5 Αίθουσα των Αναμνηστικών: εδώ συγκεντρώνει αναμνηστικά από τις υποθέσεις. 
που έλυσε.

ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΟΡΟΦΟΣ
10 Δωμάτιο του βοηθού: εδώ 
κοιμάται ο Τζερόνιμο Στίλτον 
όταν είναι στο Πόντικτον.
11 Δωμάτιο της μις Πικαντίλι: 
κανείς δεν μπορεί να μπει στο 
δωμάτιο της οικονόμου εκτός από 
την ίδια… Τι μυστικά να κρύβει;
12 Δωμάτιο του σερ Σερλόκο: εδώ 
ο σπουδαίος ντετέκτιβ αναπαύεται 
στο Κρεβατούκο του… έστω κι αν 
λέει ότι δεν κοιμάται ποτέ!
13 Μπάνιο: κάθε επισκέπτης 
πρέπει να περιμένει τη σειρά του.
14 Ταράτσα: εδώ ο Σερλόκο 
καταφεύγει για να σκεφτεί 
(όταν δεν βρέχει).

15 Θερμοκήπιο: εδώ 
ο Σερλόκο καλλιεργεί 
τους πιο σπάνιους κάκτους.
16 Πισίνα: εδώ 
κολυμπάει καθημερινά 
ακολουθούμενος από ένα 
πιράνχα, για να πηγαίνει 
πιο γρήγορα!



9

6

4

1312
14

5

8

ΠΡΩΤΟΣ ΟΡΟΦΟΣ
7 Γραφειούκο: εδώ, καθισμένος 
στην Πολυθρονούκα του, 
δέχεται τα τυχερά τρωκτικά 
που επιλέγει ανάμεσα 
στους υποψήφιους πελάτες 
που τον επισκέπτονται 
καθημερινά στο γραφείο του.
8 Αίθουσα Μουσικής: εδώ κάθε 
βράδυ παίζει το Βιολινούκο του.
9 Κουζίνα: είναι το βασίλειο 
της μις Πικαντίλι, της 
οικονόμου, όπου του ετοιμάζει 
τσάι με βουτήματα.

6 Στεγασμένη αυλή: 
εδώ ο Σερλόκο 
έχει όλα τα μέσα 
μεταφοράς 
που χρησιμοποιεί 
στη διάρκεια 
των ερευνών, όπως 
το Ποδηλατούκο 
(ένα πολύ παράξενο 
ποδήλατο), 
τη Μοτοσικλετούκα 
με καλάθι, 
το Αεροστατούκο, 
ίδιο με αερόστατο, 
το Αυτοκινητούκο, 
εξοπλισμένο με 
την τελευταία λέξη 
της τεχνολογίας, 
και το Ταχυπλοούκο, 
που γίνεται και 
υποβρύχιο.

  Γραφειο Ερεyνων
ΣΣ ε ρ λ ο κε ρ λ ο κ OO



αι εκείνο το πρωί το ατμοκίνητο τρένο για το 

Πόντικτον ξεκίνησε στην ώρα του από την 

αποβάθρα μηδέν του ΣΤΑΘΜΟΥ της Ποντι-

κούπολης.

Καθισμένος άνετα στο κουπέ μου σκεφτόμουν 

αυτό που μου είχε πει ο Σερλόκο στο τηλέφωνο το 

προηγούμενο βράδυ: 

– Ένα σκοτεινό μυστήριο τυλίγει την πόλη! Ετοιμα-

στείτε, Στίλτον: ο ΦΟΒΟΣ έχει πέσει στο Πόντικτον!

Μπρρρ… Ποιος ξέρει τι ήθελε να πει!

ΤΡΟΜΟΣ

ΠΠΟΝΤΙΚΤΟΝ...ΟΝΤΙΚΤΟΝ...Ποντικτον...

πάνω από τοπάνω από το
ΤΡΟΜΟΣ

ΚΚκ
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Lui esclamò: – Possibile che lei debba sempre 

dare nell’occhio, Stilton? 

Nascosti   dal cespuglio, ci avvicinammo 

alla porta di servizio senza che gli Aspiranti 

Clienti ci vedessero, e scivolammo in casa, 

quatti come ratti.

Entrare nella dimora di Sherlocco, che è anche 

la sua Agenzia Investigativa, fu 

un’emozione... Tutto parlava di mistero, lì 

dentro! Ma la stanza più interessante era 

lo studio personale di Sherlocco, che lui 

chiamava ‘Studiocco’...

La  tappezzeria  sulle pareti era color 

rosso porpora, decorata con minuscoli punti 

interrogativi. Le pareti erano fitte di scaffali 

con libri sui casi misteriosi, e ovunque c’erano 

pile di documenti che riguardavano investiga-

zioni passate, presenti e future... 

In una vetrinetta c’era la sua collezione privata 

di antiche lEnti di ingrandimento,  e su una 

mensolina c’era il suo amato violino, vicino 
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Μόλις έφτασα, ξεκίνησα με τα πόδια για το γρα-

φείο του φίλου μου NTETEKTIB στον αριθμό 13 της 

οδού Συνωμοσιών, με καλά κουμπω-

μένο το αδιάβροχο σακάκι μου, 

που μαζί με την ομπρέλα είναι 

απαραίτητα όποτε πηγαίνω 

στο Πόντικτον, γιατί εκεί βρέ-

χει συνεχώς!

Σκουίιιτ… Παραλίγο να ξεχάσω να 

φορέσω το ψεύτικο μουστάκι μου!

Έπρεπε να το βάλω αμέσως: ο Σερλόκο το θεωρεί 

απαραίτητο για έναν βοηθό ντετέκτιβ που σέβεται 

τον εαυτό του… και αυτός ο βοηθός είμαι εγώ!

Λοιπόν, το ’πα και το ’κανα! Τι λέγαμε; Α, ναι… στο 

ΠΟΝΤΙΚΤΟΝ ο καιρός είναι πάντα έτσι: βρο-

χή και αέρας, αέρας και ομίχλη, ομίχλη και βροχή. 

Και όμως (θα το πιστέψετε, αγαπητά μου τρωκτι-

κά;) είχε αρχίσει να μου αρέσει αυτή η τόσο γκρίζα 

ατμόσφαιρα! Μάλλον επειδή για μένα η πόλη του 

Σερλόκο ήταν ένα μέρος ξεχωριστό. Καθώς μάλι-

στα μαζί με την πόλη είχα αγαπήσει και το κλίμα 

της, εκείνη τη στιγμή ήμουν ευτυχισμένος.

17

a uno spartito con una musica composta 

da lui in persona: ‘Toccata e fuga con delitto’.

Su una scrivania antica c’era anche un moder-

nissimo computer, che Sherlocco stesso aveva 

programmato (in modo tale che nessuno potes-

se spiare i suoi segreti e le sue investigazioni): 

il Computerocco.

Nell’angolino più remoto dello Studio, invece, 

c’era una scalettina a chiocciola in ferro battu-

to che portava ai Sotterranei dell’Agenzia, 

dove nessuno poteva avventurarsi...

Sherlocco me la indicò: – Si ricordi, Stilton, 

non deve mai, per nessun motivo, scendere là 

sotto: ci sono i miei documenti riservatissimi!

I casi irrisolti su cui lavoro in segreto... 

Un attimo dopo, con un balzo agilissimo, spa-

lancò la finestra e osservò la lunghissima fila 

di Aspiranti Clienti che attendevano 

di essere ricevuti. Tirò fuori dalla tasca il bino-

colo e cercò qualcuno nella folla. 

– Uhm, dove saranno i (fortunati) Clienti 
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Κοίταζα γύρω μου και έβλεπα τους δρόμους γε-

μάτους πολυάσχολα τρωκτικά· παρατηρούσα τα 

σκεπασμένα από την ομίχλη κτίρια· ένιωθα την 

κίνηση και την ατμόσφαιρα μιας πόλης σε ανα-

βρασμό… Κανείς δεν έδειχνε να ενοχλείται από 

την υγρασία και το κρύο! Κανείς δεν έδειχνε 

να στενοχωριέται από εκείνο τον σχεδόν πάντα 

ΓΚΡΙΖΟ ουρανό!



Εγώ χαμογελούσα καθώς σκε-

φτόμουν το ζεστό τσάι 

που θα μου πρόσφερε η μις 

Πικαντίλι μόλις θα έφτανα 

στο σπίτι του Σερλόκο.

Ξαφνικά όμως συνέβη κάτι 

παράξενο, ΠΟΛΥ ΠΑΡΑΞΕΝΟ! 

Μια τρομακτική και πυκνή MAYΡΗ ΟΜΙΧΛΗ 

έπεσε ταχύτατα από τον ουρανό. Πρώτα κατάπιε 

τις κορυφές των κτιρίων… μετά τα πιο ψηλά παρά-

θυρα… και τέλος τους δρόμους γύρω μου.

Μα τις χίλιες μοτσαρέλες, τι συνέβαινε; Λες και 

είχε πέσει μια  νύχτανύχτα  ζοφερή και αφέγγαρη… το 

καταμεσήμερο!

Ήταν πραγματικά ΠΟΛΥ ΠΟΛΥ ΠΟΛΥ τρομακτι-

κό, το ομολογώ! Ήταν τόσο σκοτεινά, που 
δεν ξεχώριζες έναν γάτο από έναν αρουραίο. 
Η κυκλοφορία είχε σταματήσει και οι διαβάτες δεν 

μπορούσαν να προχωρήσουν. Στο αδιαπέραστο 

σκοτάδι αντηχούσαν κραυγές και ανησυχητικοί 

θόρυβοι:

– ΑΑΑΑ!

29

il caso

Poi scoppiò in lacrime: – O forse dovrei dire 

‘erano’? Vi prego,
                    aiutateci! 

Che cosa farò senza la mia piccola, adorata 

Ginger?

La duchessa iniziò a piangere pure lei,

soffiandosi il naso in un altro fazzolettino: 

– Aaah, la mia Ginger, chissà dove si trova ades-

so, sola e indifesa, poverina...

L’avvocato si lasciò sfuggire sottovoce: – Ehm, 

conoscendo Ginger, credo che darà del filo da 

torcere ai rapitori! 

Sherlocco mi disse sottovoce: – Prenda nota 

soprattutto di questo, Stilton... che la

piccola Ginger dev’essere una  roditrice 

molto particolare... e presto capiremo perché!

Poi balzò in piedi: – Signori, volete favorirmi 

una mappa del Palazzo Ducale?

L’avvocato gli tese un foglio. – Ecco, qui potete 

vedere la disposizione del palazzo col suo par-

co. Quando iniziate le indagini?
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– Ε! Μα τι συμβαίνει;

– ΠΟΙΟΣ ΕΣΒΗΣΕ ΤΑ ΦΩΤΑ;

Μετά άκουσα έναν παράξενο θόρυβο από πάνω 

μου, σαν βουητό… BZZZ.. . ZZZ.. . ZZZ.. .

Ξαφνικά μια ΣΚΟΤΕΙΝΗ σιλουέτα ξεπρόβαλε από 

εκείνη τη MAYΡΗ ΟΜΙΧΛΗ και ήρθε προς το 

μέρος μου!

Σκουίιιτ… Βοήθειααα!

Μετά ο μυστηριώδης τύπος με άρπαξε και 

με τράβηξε στο πλάι…

Δεν βρήκα τον χρόνο να αντιδράσω, γιατί αισθάν-

θηκα κάτι άλλο (κάτι μεγάλο, ΠΟΛΥ μεγάλο!) να 



ΚΡ A AA AA ΤΣ

περνάει δίπλα μου με ένα βουητό 

μηχανής… ΒΡΟΥΟΥΟΥΜΜΜ!

Ήταν ένα τεράστιο διώροφο 

ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ, που πετάχτη-

κε μέσα από την ομίχλη με μεγά-

λη ταχύτητα!

Ανέβηκα στο πεζοδρόμιο, στο ση-

μείο όπου βρισκόμουν ένα λεπτό 

πριν, και έπεσα πάνω σ’ έναν τη-

λεφωνικό θάλαμο!



Μα τις χίλιες μοτσαρέλες! Εκείνο το λεωφορείο 

ήταν εκτός ελέγχου, και παραλίγο να με πατήσει! 
Μέσα στην ομίχλη, που στο μεταξύ αραίωνε, είδα 

επιβάτες να κατεβαίνουν, αναστατωμένοι αλλά 

σώοι.

Ο πιο τρομοκρατημένος ήταν ο οδηγός.

Η μαύρη ομίχλη είχε εμφανιστεί τόσο ξαφνικά, 

που δεν είχε προλάβει να σταματήσει!

Στο μεταξύ, ο  μυστηριώδης τύπος  που με 

είχε σώσει είχε σηκωθεί και ξεσκόνιζε το αδιάβρο-

χό του. Χμ, είχε κάτι οικείο! Μόλις στράφηκε προς 

το μέρος μου, τον αναγνώρισα...
Ήταν ο Σερλόκο!

– Στίλτον, μα τι κάνετε καθισμένος καταγής σαν 

αγαθιάρης; Φτου, σκουληκομυρμηγκοποντικότρυ-

πα, σηκωθείτε… Εμπρός! Ή μήπως να συμπεράνω 

ότι είστε και τεμπέλης, εκτός από  αφηρημένος;

Αμέσως σηκώθηκα και είπα: 

– Καλημέρα, σερ Σερλόκο! Εγώ… εγώ δεν σας ανα-

γνώρισα! Με αυτό το σκοτάδι…

Εκείνος όμως κοίταζε τριγύρω μυρίζοντας τον 

αέρα: 

10

Poi sfilò la giacca impermeabile e i baffi finti, 

che io indossai al volo mentre lui richiudeva la 

valigia dicendo: – Si chiederà come ho fatto a 

indovinare la combinazione, vero? 

Io mormorai: – Ehm, sì...

Lui sbuffò: – Elementare, Stilton! I numeri che 

lei ha impostato, per l’esattezza, sono 000, cioè 

Zero Zero Zero, come il numero del 

Binario da cui parte il treno per Topington 

(cioè Zero!), ripetuto tre volte! Direi originale 

ma non originalissimo… non poteva pensare a 

qualcosa di meglio, Stilton? 

Comunque, mi è bastato 

osservare da vicino 

la combinazione: 

sulla rotellina c’è 

un unico tasto 

che è più con-

sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 

566-7433_Int001-128pp.indd   10 25/08/20   12:13
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herlocco balzò sulla sua amata poltrona 

di velluto rosso, la Poltronocca.

– E adesso, prima di iniziare a occupar-

ci del caso, abbiamo bisogno di qualcos’altro. 

Lei lo sa, vero, Stilton?

– Ma io... Veramente... Non ne ho idea!

Subito arrivò Miss Piccadilly, la gover-

nante di Sherlocco, spingendo il carrello 

del tè e rispondendo entusiasta: – ... Abbiamo 

bisogno di una buona tazza di tè!

EnTrinoEnTrino

i clienti!
subito

S
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– Σνιφ! Σνιφ! Δεν το μυρίζετε, Στίλτον;

– Δεν μυρίζω… τι; ρώτησα αμήχανος.

– Χριστέ μου, ο αέρας μυρίζει  μυστήριο!  
χαμογέλασε ο Σερλόκο με μάτια που 

έλαμπαν.

Εγώ κοίταξα γύρω μου σαστι-

σμένος. Η παράξενη ομίχλη 

διαλυόταν γρήγορα: το γκρίζο 

σκούρο ξάνοιγε δίνοντας τη 

θέση του στο τυπικό ανοιχτό 

γκρίζο της πόλης του Πόντικτον.

Για μια στιγμή μου φάνηκε πως 

άκουγα ακόμα το BOYHTO που 

είχα ακούσει πριν… Μετά τράβηξαν την 

προσοχή μου κάτι νυχτερίδες που απομακρύνο-

νταν πετώντας.

     Τι παράξενο... νυχτερίδες
       το καταμεσήμερο!
Έδιωξα αυτές τις σκέψεις και είπα στον φίλο μου: 

– Σας ευχαριστώ ειλικρινά, σερ Σερλόκο! Αν δεν 

ήσασταν εσείς…

Αυτός συνέχιζε να κοιτάζει ολόγυρα, λες και ήθελε 

10

Poi sfilò la giacca impermeabile e i baffi finti, 

che io indossai al volo mentre lui richiudeva la 

valigia dicendo: – Si chiederà come ho fatto a 

indovinare la combinazione, vero? 

Io mormorai: – Ehm, sì...

Lui sbuffò: – Elementare, Stilton! I numeri che 

lei ha impostato, per l’esattezza, sono 000, cioè 

Zero Zero Zero, come il numero del 

Binario da cui parte il treno per Topington 

(cioè Zero!), ripetuto tre volte! Direi originale 

ma non originalissimo… non poteva pensare a 

qualcosa di meglio, Stilton? 

Comunque, mi è bastato 

osservare da vicino 

la combinazione: 

sulla rotellina c’è 

un unico tasto 

che è più con-

sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 
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il caso

IL TROTTO

pleto scuro molto elegante, con un orologio 

d’oro da taschino. La pelliccia era candida 

come la neve, la coda invece era scura come 

i capelli.

La seconda era una signora biondissima 

che indossava un cappello, da cui usciva una 

folta chioma riccioluta, e un elegante abito di 

seta color pesca. Piangeva  disperata in un 

fazzolettino di pizzo.

Il terzo roditore sfoggiava un completo grigio 

con cravatta in tinta e una valigetta in mano, 

e stava parlando sottovoce al telefonino con 

aria preoccupata. 

Colsi le parole: – Sistemerò tutto al più presto, 

credetemi!

Appena ci vide, si affrettò a chiudere la comu-

nicazione e si presentò con tono professionale: 

– Sir Sherlocco, buondì, mi chiamo Monty di 

Codanera, l’avvocato del Duca di Codanera, 

nonché suo cugino. È accaduto un fatto grave...

mia nipote è SCOMPARSA!
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να καταγράψει κάθε ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΑ απ’ ό,τι συνέ-

βαινε και απ’ ό,τι μόλις είχε συμβεί. Μετά ανασή-

κωσε τους ώμους και είπε: 

– Όταν εμφανίστηκε η μαύρη ομίχλη, βγήκα και 

έτρεξα να σας συναντήσω. Ήξερα ότι θα αντιμετω-

πίζατε δυσκολίες μπροστά σε ένα τόσο ασυνήθι-

στο φαινόμενο.

ΧΡΥΣΟΣ ΚΑΝΟΝΑΣ ΓΙΑ ΕΝΑΝ ΝΤΕΤΕΚΤΙΒ: ΝΑ ΠΡΟΒΛΕΠΕΙ 
ΚΑΘΕΤΙ ΑΠΡΟΒΛΕΠΤΟ! ΣΗΜΕΙΩΣΤΕ ΤΟ, ΣΤΙΛΤΟΝ!
Έβγαλα το σημειωματάριο του ντετέκτιβ και ση-

μείωσα τη συμβουλή. Είχα όμως μία αμφιβολία: 

αν πρόκειται για κάτι απρόβλεπτο, πώς είναι δυ-

νατόν να το προβλέψεις; Ε;!

Στο μεταξύ ο Σερλόκο κατευθυνόταν προς το σπίτι 

του. Έτρεξα πίσω του και, ενώ περνούσαμε μπρο-

στά από ένα κιόσκι, δεν μπόρεσα να μην προσέξω 

ότι όλες οι  εφημερίδες  δεν μιλούσαν παρά… 

γι’ αυτή την παράξενη μαύρη ομίχλη!

Ο Σερλόκο έλεγε: 

– Το γεγονός είναι, Στίλτον, ότι εδώ και λίγο καιρό 

αυτή η MAYΡΗ ΟΜΙΧΛΗ χτυπάει απροσδό-

κητα την πόλη του Πόντικτον. Όλοι αναρωτιούνται 
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Poi sfilò la giacca impermeabile e i baffi finti, 

che io indossai al volo mentre lui richiudeva la 

valigia dicendo: – Si chiederà come ho fatto a 

indovinare la combinazione, vero? 

Io mormorai: – Ehm, sì...

Lui sbuffò: – Elementare, Stilton! I numeri che 

lei ha impostato, per l’esattezza, sono 000, cioè 

Zero Zero Zero, come il numero del 

Binario da cui parte il treno per Topington 

(cioè Zero!), ripetuto tre volte! Direi originale 

ma non originalissimo… non poteva pensare a 

qualcosa di meglio, Stilton? 

Comunque, mi è bastato 

osservare da vicino 

la combinazione: 

sulla rotellina c’è 

un unico tasto 

che è più con-

sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 
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 Agenzia Investigativa

S h e r l o c c O

Un edificio di pietra grigia con un portone

blu scuro, sul quale spiccava una targa: 

Proprio davanti all’ingresso, sul marciapie-

de di Via degli Intrighi, si stendeva una lunga 

coda di roditori in attesa.

Sherlocco borbottò: – Uff, sono tutti Aspiranti 
Clienti... ma è inutile che insistano, se un caso 

non mi interessa, non ci penso neanche a inve-

stigare! Che noia, che noia, che noia! Vabbe’, ho 

già scelto  il Caso  di cui mi occuperò questa 

volta, tutti gli altri li rispedirò a casa. Ma lei ora 

mi segua, Stilton, entriamo dal Passaggio Segreto, 

e cerchi di non farsi notare! Ha capito, Stilton?!

Si diresse sicuro verso la cancellata che circon-

dava la casa, e trovò il  passaggio  tra le 

sbarre nascosto da una pianta spinosa.

Lui passò indenne attraverso le foglie, io invece 

mi punsi: ahia!
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13

για τη φύση ενός 

τόσο αλλόκοτου και 

ανεξήγητου ατμο-

σφαιρικού φαινομέ-

νου. Εμένα όμως με 

ενδιαφέρει περισσό-

τερο η… ΠΑΡΑΝΟΜΙΑ 

του!

– Η μαύρη ομίχλη… εί-

ναι παράνομη; τον ρώ-

τησα ξαφνιασμένος.

Ο Σερλόκο κούνησε το κε-

φάλι του και ξεφύσησε: 

– Μη λέτε ανοησίες, Στίλτον! Είναι γεγονός ότι 

στη διάρκεια αυτής της παράξενης ομίχλης αυξά-

νονται οι άνομες πράξεις, δηλαδή οι παρανομίες: 

κλοπές, ληστείες, αρπαγές, κλεψιές. Δουλειά για 

μένα… Κοιτάξτε!

Είχαμε φτάσει τελικά στον προορισμό μας, την 

οδό Συνωμοσιών 13. Μπροστά στο γραφείο 

υπήρχε η γνωστή ουρά από υποψηφιουσ 
­πελατεσ.
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sumato degli 

altri, quindi è 

l’unico che 
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l’indagine

Sherlocco osservò i cavalli e mi sussurrò in un 

orecchio: – Uhm... Ecco il quinto indizio,

Stilton, prenda nota... Ha già capito, vero, qual 

è Zen, il cavallo della Duchessina? 

Io fissai i quattro cavalli, ma erano tutti uguali!

   IL CAVALLO DI GINGER!

   SUBITO ZEN,

HO RICONOSCIUTO

 Capisci anche tu qual è il cavallo Zen?
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Η Eφημερίδα του
Πόντικτον

Η ΜΑΥΡΗ 
πεφτει

        ξαφνικα

ΝΕΑ 
ΤΟ

Υ
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ΝΤΙ

ΚΤΟ
Ν

Η ΑΠΕΙΛΗ ΤΗΣ

ΜΑΥΡΗΣ ΟΜΙΧΛΗΣ

ΠΟΝΤΙΧΡΟΝΙΚΑ
               ΕΙΝΑΙ ΜΑΥΡΗ	    Ή ΣΚΟΥΡΑ;



– Ουφ! ενοχλήθηκε ο Σερλόκο. Δεν έχουν καταλά-

βει ακόμα ότι εγώ ασχολούμαι μόνο με υποθέσεις 

ενδιαφέρουσες, συναρπαστικές, ερεθιστικές...
      με μια λέξη, 

σερλοκικές;!
Ελάτε, θα αποφύγουμε αυτό το πλήθος χρησιμο-

ποιώντας το μυστικό πέρασμα!

Σάστισα… Για ποιο μυστικό πέρασμα μιλούσε;

Ο Σερλόκο όμως βρισκόταν κιόλας στο δρομάκι 
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Lui esclamò: – Possibile che lei debba sempre 

dare nell’occhio, Stilton? 

Nascosti   dal cespuglio, ci avvicinammo 

alla porta di servizio senza che gli Aspiranti 

Clienti ci vedessero, e scivolammo in casa, 

quatti come ratti.

Entrare nella dimora di Sherlocco, che è anche 

la sua Agenzia Investigativa, fu 

un’emozione... Tutto parlava di mistero, lì 

dentro! Ma la stanza più interessante era 

lo studio personale di Sherlocco, che lui 

chiamava ‘Studiocco’...

La  tappezzeria  sulle pareti era color 

rosso porpora, decorata con minuscoli punti 

interrogativi. Le pareti erano fitte di scaffali 

con libri sui casi misteriosi, e ovunque c’erano 

pile di documenti che riguardavano investiga-

zioni passate, presenti e future... 

In una vetrinetta c’era la sua collezione privata 

di antiche lEnti di ingrandimento,  e su una 

mensolina c’era il suo amato violino, vicino 
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